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Мертвые не лгут короне (фрагмент)
Морвенна Дрейк
В Вельморе туман не рассеивается даже днем, а правду о преступлениях здесь узнают у тех, кто уже не может солгать.Ирса Вейн служит дознавателем Коллегии посмертного слова. Она допрашивает мертвых, и каждый ответ забирает у нее немного тепла и немного памяти. Дочь повешенного изменника, она давно привыкла, что в ее отчеты верят меньше, чем в показания покойников.Утонувший писец лорда канцлера должен был стать простым делом. Упал с моста, протокол к полудню. Но мертвец рассказывает о книге с застежкой в виде ворона, называет Ирсу по имени и пересказывает разговор, который случился уже после его смерти.Мертвые помнят только свою жизнь. Так записано в уставе, так учил ее наставник, которого два года назад увели под конвоем. Если правило сломалось, значит, кто-то при дворе научился говорить через покойников.А в кулаке утопленника лежит пуговица с ее собственного мундира.

Три вопроса для утопленника
— Он пахнет рекой, — сказал Лаппе и поставил фонарь на край стола. — Три дня в воде, госпожа дознаватель, а пахнет только рекой. Я тридцать лет вожусь с покойниками, так не бывает.
Ирса Вейн не ответила. Она стягивала перчатки по одному пальцу, медленно, как учил магистр Ханнок: руки должны остыть раньше, чем ты начнешь, иначе мертвый потянется к теплу и вцепится. Подвал Стылого дома держал холод круглый год, но сегодня от каменного пола поднимался такой сырой озноб, что пальцы свело еще на лестнице.
На столе под холстиной лежал человек. Холст обрисовывал острый нос, сложенные на груди руки и ноги в чулках, без башмаков. Башмаки, видимо, забрала река.
— Кто его выловил? — спросила Ирса.
— Лодочники с Мельничной протоки. Зацепили баграми у решетки. — Лаппе отпил из фляжки, не таясь, и спрятал ее за пояс фартука. — Сразу понесли в управу, а в управе, как увидели печатку, побелели и понесли сюда. Писец канцелярии, говорят. Самого лорда канцлера.
— Говорят или знают?
— Знают, раз к вам понесли. — Он усмехнулся в седые усы. — Ради простого утопленника никто бы не будил Коллегию посреди ночи.
Ночи давно уже не было. В узком окошке под потолком серел вельморский рассвет, мутный, как вода в Мельничной протоке. Где-то наверху звонили к первой службе, и звук доходил в подвал глухо, будто через подушку.
Ирса откинула холстину.
Утопленнику было лет тридцать. Худое лицо, чернильное пятно на среднем пальце правой руки, въевшееся так, что не отмыла и река. Волосы, темные и прилипшие ко лбу, еще не начали лезть. Кожа не посинела, не вздулась, и Ирса поняла, о чем говорил Лаппе. Веки были чуть приоткрыты, из-под них мутно белела полоска глаза. Ирса опустила их двумя пальцами, как положено перед сеансом. Этот человек лежал так, словно его вынули из воды час назад, а не три дня.
— Имя, — сказала она.
— Орен Малт. Младший писец при архиве канцелярии. Жены нет, матушка в Заречье, ей еще не сообщали.
— И не сообщайте, пока я не закончу.
За спиной скрипнула дверь. Ирса не обернулась: по шагам, тяжелым и ровным, по тому, как Лаппе вдруг выпрямился и перестал жевать ус, она и так поняла, кто пришел.
— Доброе утро, госпожа Вейн, — сказал капитан Кеверн Рост. — Надеюсь, я не опоздал к началу.
— Вы вообще не приглашены к началу, капитан.
— Приказ лорда канцлера. — Он подошел и встал у изголовья, заложив руки за спину. На его сером мундире блестели капли, снаружи опять моросило. — Его светлость желает знать, как погиб его человек. Из первых уст, так сказать.
— Из первых уст узнаю я. Вы получите протокол, заверенный печатью Коллегии.
— Разумеется. — Рост чуть наклонил голову, и в этом поклоне было ровно столько учтивости, сколько требовал устав, ни крупицей больше. — Я постою тихо. Меня здесь, считайте, нет.
Ирса посмотрела на него. Капитану было за сорок, он был гладко выбрит, с аккуратно подрезанными висками и глазами того бледного цвета, который в Вельморе называли речным. Два года назад этот человек привел в Коллегию приказ об аресте магистра Ханнока и стоял точно так же, заложив руки за спину, пока старика уводили.
— Лаппе, свечу, — сказала она.
Санитар достал из ящика черную свечу толщиной в два пальца, воткнул в медную плошку у головы мертвеца и поднес лучину. Фитиль занялся не сразу, долго шипел, будто ему не нравилось здесь гореть. Потом вспыхнул ровным синеватым огоньком.
Пока горит свеча, мертвый отвечает. Когда она прогорит до медного ободка, он замолчит навсегда, и никакая сила в королевстве больше не вытащит из него ни слова. Так было записано в первом уставе Коллегии, и Ирса за десять лет службы ни разу не видела, чтобы это правило нарушалось.
Была и вторая половина правила, о которой в уставе писали мелко, а магистр Ханнок говорил вслух. Каждый ответ мертвый берет из тебя. Немного тепла. Немного памяти. Иногда что-то, чего ты даже не заметишь, пока не хватишься.
Она положила ладонь на холодный лоб Орена Малта. Второй рукой нащупала у себя за воротом шнурок и вытянула костяной свисток, вытертый до желтизны. Свисток не издавал звука. Он был нужен не для того.
Ирса поднесла его к губам и выдохнула.
Сначала ничего не случилось. Потом огонек свечи лег набок, хотя в подвале не было сквозняка, и Лаппе за ее плечом тихо помянул Заступницу. Холод под ладонью Ирсы изменился. Он стал глубже, будто под кожей мертвеца открылся колодец, и что-то там, на дне, подняло голову.
Губы Орена Малта разошлись.
— Холодно, — сказал он. Голос был сиплый и чужой, как у человека, которого разбудили посреди тяжелого сна. — Почему так холодно?
— Ты в Стылом доме, Орен, — сказала Ирса ровно. — Ты умер. Я дознаватель Коллегии посмертного слова, и я буду тебя спрашивать. Ты ответишь правду, потому что мертвые не умеют иначе. Понимаешь меня?
Долгая пауза. Свеча потрескивала.
— Понимаю.
Рост у изголовья переступил с ноги на ногу. Краем глаза Ирса видела его руки: он больше не держал их за спиной, пальцы правой легли на эфес.
Три вопроса. Больше она за один сеанс не задавала никогда, так было безопаснее и для нее, и для протокола. Каждый вопрос нужно было выбрать так, чтобы в ответе не осталось щелей.
— Как ты умер?
— Вода, — сказал Орен. — Я упал в воду. Нет. Меня уронили. Мост у Мельничной, ночью, фонарь погас. Руки на спине. Толкнули. Я не видел лица. Он пах гвоздикой.
Ирса почувствовала, как холод поднялся по ее руке до локтя. Пальцы, лежавшие на лбу мертвеца, побелели, ногти стали синеватыми. Это было привычно. Это было ничего.
Гвоздикой пахли леденцы, которые продавали на каждом углу Вельмора. Гвоздикой пахло масло для кожаной сбруи. Гвоздичную воду пили от зубной боли. Полгорода пахло гвоздикой.
— Почему тебя убили?
На этот раз пауза была длиннее. Губы мертвеца шевелились беззвучно, будто он перебирал что-то, как перебирают бумаги на столе, выискивая нужную.
— Книга, — наконец выговорил он. — Я нашел в архиве книгу, которой не было в описи. Черный переплет, застежка с вороном. Там списки. Имена и суммы. Я отнес ее... Я хотел отнести. Я не успел.
— Кому ты хотел отнести?
Вопрос сорвался сам, и она тут же поняла, что это третий. Холод дошел до плеча и ударил в грудь, так что на миг перехватило дыхание. В голове мелькнуло и пропало что-то теплое: запах яблок, кухня, чей-то смех. Она не успела понять, чье это было воспоминание, прежде чем его не стало.
— Вам, — сказал Орен Малт.
Лаппе уронил лучину. Она стукнула о каменный пол и откатилась под стол.
— Мне? — Ирса наклонилась ниже. — Ты меня не знаешь, Орен. Мы не встречались.
— Ирса Вейн, — сказал мертвый. — Дочь Гаральта Вейна, повешенного за измену. Ученица магистра Ханнока. Вам велели вести это дело сегодня на рассвете. Приказ подписан в шестом часу, в малом кабинете, воск на печати еще был теплым, когда его светлость сказал: пусть спрашивает Вейн, она ничего не найдет, она никогда ничего не находит.
Капитан Рост шагнул вперед.
— Довольно, — сказал он. — Госпожа Вейн, прекратите сеанс.
Ирса не шевельнулась. Кровь стучала в висках так, что она едва слышала собственный голос.
— Ты умер три дня назад, — сказала она мертвецу. — Ты не можешь знать, что было сегодня утром.
— Не могу, — согласился Орен Малт. — Но знаю.
— Откуда?
Свеча вдруг затрещала и выбросила вверх длинный синий язык, и Ирса увидела, как черный воск потек по ее бокам ручьями, словно кто-то невидимый держал над ней факел. Свеча таяла на глазах. Полпальца. Палец.
— Госпожа! — Лаппе схватил ее за локоть. — Госпожа, вы уже четвертый задали, отнимите руку!
— Откуда ты знаешь? — повторила она.
— Мне рассказали, — прошептал мертвый. — Там, где я сейчас, тоже говорят. Здесь очень много людей, госпожа Вейн. И все они ждут вас.
Огонек дошел до медного ободка и погас.
Холод отпустил ее разом, будто кто-то перерезал веревку. Ирса качнулась назад, и если бы Лаппе не держал ее за локоть, села бы прямо на пол. Рука, которой она касалась мертвеца, висела плетью. Пальцы не сгибались.
Несколько мгновений в подвале было слышно только, как капает вода где-то в углу, по старому желобу, и как тяжело дышит санитар.
— Протокол, — сказал наконец капитан Рост. Голос у него был совершенно спокойный. — Я полагаю, вы понимаете, госпожа Вейн, что последнюю часть сеанса вносить в протокол нельзя.
— Я понимаю, что последняя часть сеанса и есть самое интересное, капитан.
— Вы задали четыре вопроса вместо трех. Вы нарушили правило безопасности, записанное в уставе вашей же Коллегии. Мертвец отвечал уже после того, как сеанс стал опасен. Любой магистр скажет вам, что такие ответы не имеют силы. — Он говорил мягко, почти по-дружески, как с ребенком, который обжегся о печку. — Бред угасающего духа. Вы же сами знаете, как это бывает.
— Знаю, — сказала Ирса. — Бред угасающего духа не называет час, когда подписан приказ.
Рост посмотрел на нее долгим речным взглядом.
— В шестом часу его светлость подписывает все приказы на день, — сказал он. — Это знает каждый в канцелярии. И каждый в канцелярии знает, чья вы дочь, госпожа Вейн. Писец мог слышать и то, и другое задолго до смерти. А остальное вы услышали сами. Вы устали, вас подняли среди ночи, в подвале холодно. — Он чуть помолчал. — Я доложу его светлости, что писец Малт упал с моста в темноте, будучи нетрезв. Лодочники подтвердят, что фонарь на мосту давно не горит.
— Он сказал, что его толкнули.
— Он сказал, что не видел лица. И что убийца пах гвоздикой. — Капитан позволил себе улыбку, короткую, как щелчок замка. — Прикажете арестовать весь рынок?
Ирса молча натянула перчатку на здоровую руку. Со второй не вышло: пальцы не слушались. Лаппе, ничего не говоря, взял перчатку у нее из рук и надел сам, бережно, будто наряжал ребенка к празднику.
— Книга, — сказала Ирса, не глядя на Роста. — Черный переплет, застежка с вороном. Ее тоже нет, капитан?
— Если писец Малт нашел в архиве книгу вне описи, он был обязан немедленно сдать ее архивариусу. Архивариус такой книги не получал. — Рост поправил перевязь. — Вероятно, ее нет. Или она на дне Мельничной протоки. Я пришлю водолаза, если Коллегия настаивает.
— Коллегия настаивает.
— Как угодно. — Он коротко поклонился. — Протокол жду к полудню. Без четвертого вопроса.
Дверь закрылась за ним тихо, без стука. Шаги поднялись по лестнице, стихли. Лаппе выждал еще немного, потом выудил из-под стола упавшую лучину и долго разглядывал ее обгоревший конец, словно надеялся найти там ответ.
— Я тридцать лет вожусь с покойниками, — сказал он наконец. — И сорок лет живу в этом городе. Вот что я вам скажу, госпожа дознаватель. Когда капитан стражи сам спускается в мертвецкую ради пьяного писца, писец не был пьяным.
— Спасибо, Лаппе. Я догадалась.
— А когда мертвый называет вас по имени... — Старик покачал головой и не договорил. Снова достал фляжку, протянул ей. — Выпейте. Вы белая, как он.
Ирса взяла фляжку левой рукой, правая все еще висела. Отпила. Дешевая можжевеловая водка обожгла горло, и в груди стало чуть теплее. Совсем чуть.
Она попыталась вспомнить то, что забрал у нее третий вопрос. Запах яблок. Кухню. Смех. Чей это был смех? Матери? Сестры? У нее не было сестры. Или была? Нет, не было, она точно знала, что не было, но почему-то от этой уверенности стало неуютно, как от сквозняка в комнате без окон.
Магистр Ханнок говорил: не ищи то, что отдала. Если начнешь искать, мертвые поймут, что тебе жаль, и в следующий раз возьмут больше.
— Он сказал, там много людей, — произнес Лаппе, глядя на накрытое снова лицо писца. — И все ждут вас. Что это значит, госпожа?
— Не знаю.
— Вам не страшно?
Ирса подумала.
— Мой отец восемь лет назад поднялся на эшафот на Соборной площади, — сказала она. — Его обвинили в том, что он продавал королевские тайны заморскому двору. Я тогда была в Коллегии второй год. Я пришла в Стылый дом той же ночью, с этой самой свечой, и хотела его спросить, правда ли это.
Лаппе молчал.
— Его тело не отдали. Сказали, что изменников хоронят в известковой яме за городом, без обряда, и что так положено. — Она вернула флягу. — Мне было страшно тогда, Лаппе. Больше не получается.
Она подошла к столу. Холстина лежала ровно, обрисовывая сложенные на груди руки мертвеца. Ирса вдруг нахмурилась.
— Когда его принесли, руки были так же сложены?
— Нет. — Санитар поднял брови. — Это я сложил. Он был скрюченный, как все утопленники, кулаки сжаты. Правый я разжал, там ничего не было. А левый не поддался, я решил, пусть отмякнет.
— Разожми.
Лаппе посмотрел на нее, потом на холстину, потом снова на нее. Вздохнул, откинул ткань и взялся за левую руку Орена Малта. Пальцы мертвеца были стиснуты намертво, суставы побелели. Старик крякнул, уперся коленом в край стола и принялся отгибать их по одному, бормоча под нос что-то про упрямых покойников и больную спину.
Большой палец. Указательный. На пол упал комок речного ила.
— Ну вот, — проворчал Лаппе, — одна грязь, я ж говорил...
Средний палец поддался с сухим щелчком, и из ладони мертвеца выкатилось что-то маленькое и блестящее. Оно звякнуло о камень, покрутилось на ребре и легло у самого сапога Ирсы.
Она наклонилась и подняла.
Это была серебряная пуговица. Четырехлучевая звезда в круге, знак Коллегии посмертного слова. Такие пуговицы нашивали только на форменные мундиры дознавателей, по шесть на борт, и на каждой изнутри гравировали номер владельца.
Ирса перевернула ее. На обороте тонкой иглой было выбито: семнадцать.
Ее номер.
Она медленно опустила взгляд на свой мундир. Верхняя пуговица на месте. Вторая. Третья. Четвертая. На месте пятой торчали два обрывка серебряной нитки.
Еще вечером, когда она уходила из Коллегии домой, все шесть пуговиц были целы. Она это помнила точно, потому что застегивалась у зеркала в прихожей, а магистр Ханнок когда-то приучил ее пересчитывать их, как четки.
А Орен Малт утонул три дня назад.
— Лаппе, — сказала она очень тихо, — кто еще был в подвале, пока я не пришла?
Санитар не ответил. Он смотрел не на пуговицу, а на лицо мертвеца. Ирса проследила его взгляд.
Глаза Орена Малта, которые она сама закрыла перед сеансом, снова были открыты.
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